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Prove di ammissione 2017-2018 

Lingua e letteratura greca – prima prova 
 

 

Traduci in italiano il brano che segue, tratto da un’orazione di Lisia (3. 1-4). La 
persona che parla è un uomo non più giovane, che si sta difendendo dall’accusa di 
aver tentato di uccidere un certo Simone durante una rissa per l’amore di un 
ragazzo. 
Commenta poi brevemente il passo, prendendo spunto dalle seguenti domande: a 
quale genere letterario appartiene il testo? chi pronunciava l’orazione nei tribunali 
ateniesi? quale era il ruolo di Lisia?  
 
 
Πρὸς Σίµωνα ἀπολογία 
 
Πολλὰ καὶ δεινὰ συνειδὼς Σίµωνι, ὦ βουλή, οὐκ ἄν ποτ᾽ αὐτὸν εἰς τοσοῦτον 
τόλµης ἡγησάµην ἀφικέσθαι, ὥστε ὑπὲρ ὧν αὐτὸν ἔδει δοῦναι δίκην, ὑπὲρ τούτων 
ὡς ἀδικούµενον ἔγκληµα ποιήσασθαι καὶ οὕτω µέγαν καὶ σεµνὸν ὅρκον 
διοµοσάµενον εἰς ὑµᾶς ἐλθεῖν. εἰ µὲν οὖν ἄλλοι τινὲς ἔµελλον περὶ ἐµοῦ 
διαγνώσεσθαι, σφόδρα ἂν ἐφοβούµην τὸν κίνδυνον, ὁρῶν ὅτι καὶ παρασκευαὶ καὶ 
τύχαι ἐνίοτε τοιαῦται γίγνονται, ὥστε πολλὰ καὶ παρὰ γνώµην ἀποβαίνειν τοῖς 
κινδυνεύουσιν· εἰς ὑµᾶς δ᾽ εἰσελθὼν ἐλπίζω τῶν δικαίων τεύξεσθαι. µάλιστα δ᾽ 
ἀγανακτῶ, ὦ βουλή, ὅτι περὶ τῶν πραγµάτων εἰπεῖν ἀναγκασθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, 
ὑπὲρ ὧν ἐγὼ αἰσχυνόµενος, εἰ µέλλοιεν πολλοί µοι συνείσεσθαι, ἠνεσχόµην 
ἀδικούµενος. ἐπειδὴ δὲ Σίµων µε εἰς τοιαύτην ἀνάγκην κατέστησεν, οὐδὲν 
ἀποκρυψάµενος ἅπαντα διηγήσοµαι πρὸς ὑµᾶς τὰ πεπραγµένα. ἀξιῶ δέ, ὦ βουλή, 
εἰ µὲν ἀδικῶ, µηδεµιᾶς συγγνώµης τυγχάνειν· ἐὰν δὲ περὶ τούτων ἀποδείξω ὡς 
οὐκ ἔνοχός εἰµι οἷς Σίµων διωµόσατο, ἄλλως δὲ ὑµῖν φαίνωµαι παρὰ τὴν ἡλικίαν 
τὴν ἐµαυτοῦ ἀνοητότερον πρὸς τὸ µειράκιον διατεθείς, αἰτοῦµαι ὑµᾶς µηδέν µε 
χείρω νοµίζειν, εἰδότας ὅτι ἐπιθυµῆσαι µὲν ἅπασιν ἀνθρώποις ἔνεστιν, οὗτος δὲ 
βέλτιστος ἂν εἴη καὶ σωφρονέστατος, ὅστις κοσµιώτατα τὰς συµφορὰς φέρειν 
δύναται. οἷς ἅπασιν ἐµποδὼν ἐµοὶ γεγένηται Σίµων οὑτοσί, ὡς ἐγὼ ὑµῖν ἐπιδείξω. 
 
 
 

 

 

N.B. L'80% della valutazione è riferito alla traduzione, il 20% al 

commento.  

 


